
PIERIA
ZJAWISKOWA KRAINA

A PHENOMENAL LAND



PIERIA
Pieria is a region in northern Greece, part of the
administrative region of Central Macedonia. It is
known both for its rich historical heritage and

beautiful natural landscapes. Here are some key facts
about Pieria:

Pieria to region w północnej Grecji, wchodzący 
w skład administracyjnego regionu

Macedonii Środkowej. Znany jest zarówno 
z bogatego dziedzictwa historycznego, 

jak i z pięknych krajobrazów naturalnych. Oto kilka
kluczowych informacji na temat Pierii:



GEOGRAFIA
Pieria jest położona na wybrzeżu Morza Egejskiego, obejmuje
zarówno tereny nadmorskie, jak i górzyste. Na jej terenie znajduje się
słynny masyw Olimpu, najwyższy szczyt Grecji,który według mitologii
greckiej był siedzibą bogów olimpijskich. Wschodnia część regionu
charakteryzuje się żyznymi równinami, które są wykorzystywane
głównie do uprawrolnych.

Pieria is located on the Aegean coast and covers both coastal and
mountainous areas. There is the famous Mount Olympus massif, the
highest peak in Greece, which, according to Greek mythology, was
the seat of the Olympian gods. Eastern part of the region
characterized by fertile plains that are mainly used for agriculture.

GEOGRAPHY



HISTORIA   HISTORY
Pieria miała znaczenie już w
starożytności. Była częścią
starożytnej Macedonii i
znajdowała się w pobliżu góry
Olimp, według mitologii
greckiej siedziby bogów
olimpijskich. Dion, starożytne
miasto w Pierii, było ważnym
ośrodkiem religijnym i
kulturowym, gdzie odbywały
się ceremonie ku czci Zeusa. W
Pierii, zwłaszcza w okolicach
Dion, znajdowały się także
świątynie poświęcone muzom,
boginiom sztuki i nauki.

Starożytność Ancient
Pieria was important in ancient
times. It was part of ancient
Macedonia and was located
near Mount Olympus, the
home of the Olympian gods
according to Greek mythology.
Dion, an ancient city in Pieria,
was an important religious
and cultural center where
ceremonies in honor of Zeus
were held. In Pieria, especially
around Dion, there were also
temples dedicated to the
muses, goddesses of art and
science.



W okresie rzymskim Pieria nadal odgrywała istotną rolę.
Rzymianie rozbudowali miasta i drogi, co przyczyniło się
do rozwoju regionu. 

W okresie bizantyjskim, mimo upadku
starożytnych tradycji, Pieria nadal pozostawała ważnym
obszarem z punktu widzenia strategicznego, a także
kulturalnego i religijnego.

CZASY RZYMSKIE I
BIZANTYJSKIE:

ROMAN AND
BYZANTINE TIMES:

During the Roman period, Pieria continued to play an
important role. The Romans expanded cities and roads,
which contributed to the development of the region.

During the Byzantine period, despite the decline of ancient
traditions, Pieria still remained an important area from a
strategic, cultural and religious point of view.



ŚREDNIOWIECZE I NOWOŻYTNOŚĆ:

W okresie średniowiecza i nowożytności Pieria podlegała
różnym wpływom, włączając w to panowanie tureckie i
weneckie. Odzyskanie niepodległości przez Grecję w XIX wieku
przyniosło regionowi nowe perspektywy rozwoju, zwłaszcza w
kontekście kultury i gospodarki.

MIDDLE AGES AND MODERN TIMES:

During the medieval and modern periods, Pieria was subject
to various influences, including Turkish and Venetian rule. The
regaining of independence by Greece in the 19th century
brought new development prospects to the region, especially
in the context of culture and economy.



WSPOŁCZESNOŚĆ:
Współczesna Pieria to region rozwijający się, przyciągający zarówno
turystów, jak i osoby zainteresowane inwestycjami. Dzięki swojemu
bogactwu historycznemu, pięknym krajobrazom, a także infrastrukturze
turystycznej, Pieria jest popularnym miejscem zarówno dla miłośników
historii i kultury, jak i dla osób poszukujących relaksu nad Morzem
Egejskim. Olimp, Dion oraz malownicze plaże przyciągają rocznie tysiące
turystów z całego świata. Pieria jest również znana z mitologii greckiej
jako miejsce zamieszkania Muz, bogiń sztuki i nauki. Muzy były córkami
Zeusa i Mnemosyne, a ich kult był ściśle związany z regionem, 
w szczególności z górą Olimp i jej okolicami.

Contemporary Pieria is a developing region, attracting both tourists and
people interested in investing. Thanks to its historical wealth, beautiful
landscapes, and tourist infrastructure, Pieria is a popular destination for
history and culture lovers as well as for those seeking relaxation by the
Aegean Sea. Olympus, Dion and picturesque beaches attract thousands
of tourists from all over the world every year. Pieria is also known from
Greek mythology as the home of the Muses, goddesses of art and
science. The Muses were the daughters of Zeus and Mnemosyne, and
their cult was closely associated with the region, in particular with Mount
Olympus and its surroundings.

PRESENT DAY:



TURYSTYKA
Dzięki swojemu bogactwu historycznemu 

i naturalnemu, Pieria przyciąga wielu turystów.
Ważne atrakcje turystyczne to:

Thanks to its historical and natural wealth,
 Pieria attracts many tourists.

Important tourist attractions are:

TOURISM



DIONGÓRA OLIMP PLAŻE

Najwyższa góra Grecji, idealna
dla miłośników wspinaczki 

i trekkingu.

The highest mountain in Greece,
ideal for climbing and trekking

enthusiasts.

Starożytne miasto z imponującymi
ruinami, które było ważnym centrum
religijnym i kultowym w starożytnej

Macedonii.

An ancient city with impressive ruins
that was an important religious and

cult center in ancient Macedonia.

Wybrzeże Pierii oferuje wiele
pięknych plaż, takich jak te w

miejscowościach
Paralia, Leptokaria i Platamonas.

The Pierian coast offers many
beautiful beaches, such as those in

the towns
Paralia, Leptokaria and Platamonas.

MOUNT OLIMPUS BEACHES



GOSPODARKA:
Gospodarka Pierii opiera się
głównie na kilku sektorach,

które odgrywają istotną rolę 
w regionie.

Pieria's economy is mainly
based on several sectors that

play an important role 
in the region.

ECONOMY:



ROLNICTWO:
Pieria jest znana z żyznych równin, które sprzyjają

uprawom rolnym. Główne produkty
rolne regionu to pszenica, oliwki, winogrona, bawełna,

warzywa i owoce cytrusowe.
Rolnictwo jest nadal istotnym sektorem gospodarki,

zapewniającym miejscowe produkty
spożywcze oraz surowce dla przemysłu spożywczego.

Pieria is known for its fertile plains that support
agricultural crops. The region's main agricultural

products are wheat, olives, grapes, cotton, vegetables
and citrus fruits. Agriculture is still an important

economic sector, providing local food products and raw
materials for the food industry.

AGRICULTURE:



Przemysł w Pierii obejmuje głównie sektory związane 
z przetwórstwem spożywczym,

produkcją wyrobów tekstylnych oraz przemysłem chemicznym.
Przemysł spożywczy

wykorzystuje lokalne surowce rolnicze do produkcji artykułów
spożywczych, takich jak

oliwa z oliwek, przetwory z warzyw i owoce, a także wina.
Przemysł tekstylny obejmuje

produkcję odzieży, tkanin i dywanów.

PRZEMYSŁ:

INDUSTRY:
Industry in Pieria mainly covers sectors related to food

processing, textile production and the chemical
industry. The food industry uses local agricultural raw
materials to produce food products such as olive oil,
processed vegetables and fruit, as well as wine. The
textile industry includes the production of clothing,

fabrics and carpets.



Pieria jest dobrze skomunikowana z resztą Grecji dzięki autostradzie
E75, która przebiega przez region, oraz linii kolejowej łączącej ją 
z głównymi miastami Grecji, w tym z Atenami i Salonikami. Rozwój
infrastruktury, w tym dróg, portów, lotnisk oraz połączeń kolejowych,
jest kluczowy dla rozwoju gospodarczego Pierii. Dobra infrastruktura
transportowa ułatwia zarówno przemieszczanie się ludzi, jak i transport
towarów, co sprzyja rozwojowi turystyki oraz handlu. Pieria to region,
który łączy w sobie piękno natury z bogactwem

INFRASTRUKTURA:

Pieria is well connected to the rest of Greece thanks to the E75
motorway that runs through the region and the railway line connecting
it with major Greek cities, including Athens and Thessaloniki.
Development of infrastructure, including roads, ports, airports and
railway connections, is crucial for the economic development of Pieria.
Good transport infrastructure facilitates both the movement of people
and the transport of goods, which favors the development of tourism
and trade. Pieria is a region that combines natural beauty with wealth

INFRASTRUCTURE:



Podsumowanie
Pieria, malowniczy region w północnej Grecji, stanowi nie tylko oazę
piękna naturalnego, lecz także skarb historyczny. Otoczony Morzem
Egejskim oraz górami, w tym słynnym masywem Olimpu, Pieria kusi

turystów nie tylko swoimi krajobrazami, ale i bogactwem kulturowym.
Już starożytni Grecy doceniali tę krainę, gdzie mieściło się m.in. miasto

Dion, ważny ośrodek religijny. Mimo zmieniających się władz, od
starożytności po współczesność, Pieria zachowuje swoje znaczenie.
Dzisiaj to region dynamicznie rozwijający się, przyciągający zarówno

turystów, jak i inwestorów. Rolnictwo i przemysł stanowią istotną część
jego gospodarki, wykorzystując lokalne zasoby. Dobra infrastruktura
transportowa sprawia, że Pieria jest łatwo dostępna z innych części
Grecji. Turystom oferuje wiele atrakcji, od wspinaczki po relaks na

pięknych plażach. To miejsce, gdzie historia splata się z naturą, tworząc
niezapomniane doznania dla każdego odwiedzającego.Summary

Pieria, a picturesque region in northern Greece, is not only an oasis of natural beauty, but also a historical treasure.
Surrounded by the Aegean Sea and mountains, including the famous Mount Olympus, Pieria tempts tourists not only

with its landscapes, but also with its cultural richness. The ancient Greeks already appreciated this land, where, among
others, the city of Dion, an important religious center. Despite changing authorities, from ancient to modern times,

Pieria retains its importance. Today it is a dynamically developing region, attracting both tourists and investors.
Agriculture and industry constitute a significant part of its economy, exploiting local resources. Good transport

infrastructure makes Pieria easily accessible from other parts of Greece. It offers tourists many attractions, from
climbing to relaxing on beautiful beaches. It is a place where history intertwines with nature, creating unforgettable

experiences for every visitor.
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